
SCHEIBER SÁNDOR—ZSOLDOS JENŐ: 

MÓRICZ ZSIGMOND KÉT LEVELE 

I. 

MÓRICZ ZSIGMOND L E V E L E HELTAI JENŐHÖZ 

1917. s z e p t e m b e r 14-én m u t a t t a be a N e m z e t i Sz ínház Mór icz Zs igmond Pacsirtaszó 
c í m ű s z í n m ű v é t . A d r á m a t é m á j a r égó ta f o g l a l k o z t a t t a az í ró t . Czine Mihá ly úgy t u d j a , h o g y 
a m ű k o r a i v á l t o z a t a m á r 1913-ban e lkészü l t . 1 M a g a Móricz a z első e lőadás a l k a l m á b ó l í r t 
c i k k é b e n k o r á b b i i d ő p o n t r ó l n y i l a t k o z i k : „ E z t a d a r a b o t h é t é v v e l eze lő t t í r t a m . . . H a v a l a k i 
l á t h a t n á a z első f o r m á j á t s a m a i t e g y m á s me l l e t t , b i z o n y á r a u g y a n o l y a n e l v á l t o z á s o k a t v e n n e 
r a j t a észre , m i n t a m e g é r e t t e m b e r i a r con az i f j ú k o r i b a r á t . " 2 

Móricz a N e m z e t i - b e m u t a t ó e lő t t a V í g s z í n h á z n a k a j á n l o t t a fel d r á m á j á t , s a z i t t en i 
sz ínészek a l a k í t ó m ű v é s z e t é h e z s z a b t a e lképzelése i t . A Vígsz ínház t á j é k á n n e m v o l t idegen. 
1911-ben a Ludas Matyi s z í n p a d i meg je l en í t é sében R a j n a i G á b o r , V a r s á n y i I r én , V e n d r e y 
F e r e n c , S z e r é m i Z o l t á n s z e r e p j á t s z á s á r a gondo l . A sz ínház a z o n b a n e l h á r í t o t t a a d r á m á t 
t e n d e n c i á j a m i a t t . 3 K a r l S c h ö n h e r r A nőstényördög c í m ű d r á m á j á t a z ő f o r d í t á s á b a n 4 a d t á k elő 
1916 j a n u á r j á b a n . I t t a k a r t a v o l n a e l j á t s z a t n i a Pacsirtaszót is. Czine s z e r i n t : „ S z í n p a d á n a k . . 
rossz f á t u m a v o l t : a Pacsirtaszót n e m f o g a d t a el a s z í n h á z " . 5 Mór icz a l á b b köz l endő leve lébő 
a z o n b a n a r r a kell k ö v e t k e z t e t n ü n k , h o g y a d r á m a n e m is k e r ü l t a Vígsz ínházhoz . 1 

Mór icz előleget k é r t m ű v é r e . H e l t a i J e n ő , k i 1915—1919 k ö z ö t t a sz ínház d r a m a t u r g -
i g a z g a t ó j a v o l t , 6 n é h á n y h ó n a p m ú l v a a s z í n h á z t i t k á r a , dr . K o m o r G y u l a ú t j á n f e l k é r h e t t e 
M ó r i c z o t , a d j a á t ígért d a r a b j á t . Mivel a levél a kezde t i megbeszé lések ide jén k í v á n t előlegről 
eml í t é s t n e m tesz , Móricz a h a l l g a t á s t e l u t a s í t ó s z á n d é k n a k m i n ő s í t i , és — a N e m z e t i Szín-
házza l t á r g y a l . 

Ű j b ó l á tdo lgozza a Pacsirtaszó t . A l evé lben idéze t t v íg sz ínház i m ű v é s z e k n é v s o r á b ó l 
k i t e t s z i k , h o g y 1916-ban m é g a d r á m á n a k ez é v n y a r á n elbeszéléssé (Égi m a d á r ) á t í r t t a r t a l m a 
szer in t n é g y szereplőre é p í t e t t . Az e l ő a d o t t m ű h ö z a z o n b a n m e g t e r e m t i p r o b l é m a - m ó d o s í t ó 
r ende l t e t é s se l a b í ró a l a k j á t . 7 A N e m z e t i b e n a sze repeke t B a j o r Gizi (Erzsi , a m e n y e c s k e ) , 
S o m l a i A r t ú r (a gazda) , R ó z s a h e g y i K á l m á n (Miska) , Á g h y Böske (Merci , Erzs i h ú g a ) és K ü r t i 
József (a b í ró ) j á t s z o t t a . 

À levél így h a n g z i k : 

K e d v e s jó U r a m , 
K o m o r d r . ú r t ó l , a z ön n e v é b e n levele t k a p t a m , a m e l y e n s z e r f ö l ö t t va ló m ó d o n csodá l -

k o z o m . B á t o r v o l t a m a n y á r o n k i j e l en ten i , h o g y h a n e m k a p o m m e g a 2 0 0 0 k o r o n a e lőleget , 
a k k o r m e g s z a k í t o t t n a k t e k i n t e m az ö s s z e k ö t t e t é s e m e t a s z ínházza l . E r r e m é g v á l a s z t sem 
k a p t a m , e rgo . . . 

1 Czine Mihály: Móricz Zsigmond útja a forradalmakig. Bp . , 1960. 317. 
* Magyar Színpad 1917. 227. sz. 
' Móricz Virág: Apám regénye. Szépirod. k ö n y v k i a d ó 1953. 119. 
' Kozocsa Sándor: Móricz Zsigmond irodalmi munkássága. Művel t Nép 1952. 27. 
» Czine Mihály: i. h. 
' Magyar Színművészeti Lexikon II. 231. 
7 Móricz Virág: i. m. 160; Czine Mihály: i. m. 321. 
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E z anná l s ú l y o s a b b eset , m e r t a d a r a b o t b e f e j e z t e m , f s ] G o m b a s z ö g i r e ( F r i d á r a ) és 
V a r s á n y i r a s z á m í t v a , ső t Csor tosra és Hegedűs re . S m o s t b izonyos fok ig á t kell í rnom, h o g y 
m á s s z í n h á z b a n l egyen k i o s z t h a t ó . 

Maradok ö n n e k sze re tő h íve 

L e á n y f a l u , 1916. s z e p t . 10. 
Móricz 

A levél H e l t a i J e n ő ö z v e g y é n e k t u l a j d o n á b a n v a n . 

II. 

MÓRICZ ZSIGMOND L E V E L E K I S S JÓZSEFHEZ 

Móricz V i rág a szülői ház t í zes évekbe l i é l e t m o z z a n a t a i s o r á b a n ezekke l a s z a v a k k a l 
u t a l a K e r e k F e r k ó c í m ű Mór icz - regény m e g í r á s á n a k i d ő p o n t j á r a : „ j ú l i u s b a n e l u t a z t a k Borosz-
n ó r a , o t t í r ta a Kerek Ferkót"1. E z a m e g á l l a p í t á s a z t á n á t k e r ü l t az i r o d a l o m t ö r t é n e t i d á t u m -
a d a t o k közé. N a g y P é t e r így közli a t é t e l t : „1912 n y a r á n Borosznón m e g í r j a a Kerek Ferkót".2 

V a r g h a K á l m á n e k k é p p e n rögzí t i a r e g é n y ke le tkezésének i d ő - k ö r ü l m é n y é t : „ 1 9 1 2 j ú l i u s á b a n . . . 
a Zó lyom megye i B o r o s z n ó r a u t a z o t t Móricz , i t t í r t a a K e r e k F e r k ó t " . 3 Az i d ő m e g h a t á r o z á s 
n é m i he lyesb í tés re s z o r u l . A r e g é n y t a Pes t i H í r l a p m á r 1912. j ú n i u s 16-án k e z d t e közö ln i . 
A K e r e k F e r k ó n a k a v a s á r n a p o n k é n t az ú j s á g t á r c a r o v a t á b a n k ö z r e a d o t t e lső h á r o m fo ly-
t a t á s a ( jún . 16., 23 . , 30 . ) t e h á t m é g j ú l i u s e lő t t készü l t el (esetleg a jú l . 7-i f o l y t a t á s is), m é g -
ped ig Pes t en v a g y L e á n y f a l u n . Ső t , a z a l á b b k ö z l e n d ő Móricz-levél t a n ú s á g a szer in t a Pes t i 
H í r l a p a u g u s z t u s 4- i s z á m á b a n m e g j e l e n t nyo lcad ik f o l y t a t á s is a f ő v á r o s b a n í r ó d o t t . 

A Kiss J ó z s e f h e z írt levél e s e m é n y - h á t t e r é t i l y e n f o r m á n i d é z h e t n ő k v issza : Móricz 
Z s i g m o n d e l u t a z á s a e l ő t t t a l á l k o z o t t K i s s József fe l P e s t e n v a g y V i s e g r á d o n . A k ö l t ő i t t n y a r a l t , 
a Móricz-család p e d i g m i n d e n n y á r o n e l l á t o g a t o t t L e á n y f a l u r ó l V i seg rád ra . 4 Szó e s h e t e t t 
k ö z ö t t ü k az a k k o r e g y - k é t rész le tében m á r i smer t K e r e k F e r k ó - t é m á r ó l . A r e g é n y í r ó j ú l i u s b a n 
B o r o s z n ó r a u t a z o t t fe leségével , ak i c sak röv idde l e l ő b b h a g y t a m a g a m ö g ö t t s z a n a t ó r i u m i 
n a p j a i n a k s z í n h e l y é t . Móricz Vi rág sze r in t ugyan i s é d e s a n y j a „gyenge v o l t , soka t d o l g o z o t t , 
a g y o m r a , az ideges f e j f á j á s a i , . . . m i n d e z az egészségét t á m a d t a . S ike rü l t r ábeszé ln i s e l m e n t 
s z a n a t ó r i u m b a P o z s o n y b a . O t t t ö l t ö t t e a m á j u s t " . 5 Az író jú l ius végén fe leségestül m e g s z a k í -
t o t t a borosznói p i h e n ő j é t , s v i s s z a t é r t — t a l á n csak r ö v i d időre — P e s t r e , i l l e tve L e á n y f a l u r a . 
I t t é r t e sü l t Kiss Józse f be tegségéről . A k ö l t ő ugyan i s k i ú j u l t g y o m o r b a j á n a k gyógykeze l t e t é se 
v é g e t t 1912. j ú l i u s á b a n Visegrádró l P o z s o n y b a u t a z o t t , 0 s u g y a n a b b a n a d r . Schles inger Miksa 
v e z e t t e g y ó g y i n t é z e t b e n ke re se t t o r v o s l á s t , 7 a m e l y b e n Móricz Z s i g m o n d n é t ö l t ö t t e a „ m á j u s " - t . 8 

A r e g é n y í r ó t ' K i s s J ó z s e f i r án t i t i s z t e lő f igyelmessége j ó k í v á n s á g a i n a k t o l m á c s o l á s á r a kö te lez i . 
A v á z o l t e l ő z m é n y e k m a g y a r á z z á k levele h a n g j á n a k közve t l enségé t , fe leségére v o n a t k o z ó 
t r é f á s s o p á n k o d á s á n a k még fr iss e m l é k e k e t ú j í t ó t a r t a l m á t . Az i d ő p o n t h a n g s ú l y o z á s á v a l 
a z í ró még a p a r á n y i l evé lke re tben is t u d a t o s s ze rkeze t i á t m e n e t e t t e r e m t a g a s z t r o n ó m i a i 
k i t é t e l e k h e z . 

A levél s z ö v e g e így h a n g z i k : 

D r á g a Mes t e r ! 
B e f e j e z t e m e p e r c b e n a K e r e k F e r k ó V I I I . f o l y t a t á s á t . D é l e l ő t t ; a z a z dél l / 2 1. 
Most r e m e g n e a Schlesi bácsi po rc ió ja , h a f a r k a s é h s é g e m m e l s z e m b e ke rü lne . 
Igaz s z e r e t e t t e l jó egészséget és hason ló j ó é t v á g y a t k í v á n Ö n n e k is h ű öccse 

Móricz Zs. 
B p 1912. j ú l i u s 30. 

N B . Bezzeg a f e l e ségemnek m a sincs é t v á g v a . E j de jó vo lna néki m e g i n t az a sz igorú 
e t e t é s ! 

1 Móricz Virág: Apám regénye. Szépirodalmi könyvkiadó. 1953. 127. 
• Nagy Péter : Móricz Zsigmond. Művelt Nép kiadása. 1953. 79. 
3 Móricz Zsigmond: Kerek Ferkó. Szépirodalmi kiadó. 1955. 209. Utószó. 
4 Móricz Virág: i. m. 42. 
• Uo. 127. 
• A Hét . 1912. 472. (júl. 21-1 szám) 
' A szanatór ium egyaránt vállal ta a szív-, vese-, gyomor- és bélbajban szenvedők ápolását . Egy-

ben hízó-, soványító- és d ié ta-kúrákat is h i rde te t t . (A Hé t . 1912. 831.) 
s A választás minden bizonnyal azért esett a Schlesinger-szanatóriumra, mivel Holies Janka jól 

ismerte Pozsonyt, s így a szanatóriumot is. Sok rokona élt i t t , és négy éven át a pozsonyi tan í tóképző-
ben t anu l t . (Móricz Virág: i. m. 47.) 
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A levélszöveget Móricz olyan fényeze t t levelezőlapra írta, a m e l y n e k bal felső s a r k á b a n 
az író f ényképe van , a l a t t a zá ró je lben : „Székely A l a d á r fe lvétele" , ez a la t t pedig Móricz 
k ics inyí te t t fakszimile a lá í rása ezzel a megjelöléssel: ,,a N y u g a t f ő m u n k a t á r s a " . Mindezzel 
p á r h u z a m o s a n a jobbolda l i f é lhasábra (magassági elhelyezésben) ke rü l tek Móricz sorai . 
A levelezőlap a l ján 8 és negyed sornyi idézet köve tkez ik a Sári bíróból (Ó f iam ! Sose a z t kell 
e l v e n n i . . . ) Az u tó i r a t a levelezőlap alsó szegélyének men tén f e n n m a r a d t szúk s á v r a ke rü l t 
a Sári bíró-szöveg u t á n . A levelezőlapnak címzést f e l t ü n t e t ő o ldalá t k b . felerészben a N y u g a t 
h i rde tése foglal ja el. 

A címzés szövege: Nagyságos Kiss József ú r n a k Pozsony S c h l e s i n g e r S a n a t o r i u m . 
A pos tabélyegző ke l te : B U D A P E S T 912 J U L 30 N 4. 

A levél a köl tő u n o k á j á n a k , H a l m á g y i Z o l t á n n é n a k t u l a j d o n a . 
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